
STOW-N-GO HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL STOW-N-GO SIG
SAUER P290-TAN-RIGHT HAND

The Stow-N-Go's open top allows a very fast draw, while the reinforced mouth
allows a smooth and easy return to the holster. A sturdy injection-molded nylon
clip secures the holster onto the belt. The Stow-N-Go inside the pants holster
carries the handgun in a vertical orientation, with no cant or angle. It can be used
strong side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of
comfortable premium Center Cut Steerhide™, the Stow-N-Go fits belts up to 1
3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL STOW-N-GO SIG SAUER P290-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021162
Mfr. No.:
Color: Tan
Hand: Right
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P290
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.113kg
UPC: 601299078307

Item details

Made in USA
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STOWNGO Holster Sicherheitsanleitung

Einleitung
Danke, dass du dich für das STOWNGO Holster von Galco International für deine SIG Sauer P290 entschieden hast.
Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Behandle dein Holster immer so, als wäre es geladen, auch wenn es das nicht ist.
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell kompatibel ist.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung und Schäden. Ersetze es, wenn es beschädigt ist.
Lagere das Holster an einem kühlen, trockenen Ort, wenn es nicht in Gebrauch ist.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Passgenauigkeit: Stelle sicher, dass deine Feuerwaffe sicher im Holster sitzt. Ein lockerer Sitz kann dazu
führen, dass die Waffe herausfällt oder sich löst.
Zugtechnik: Übe das Ziehen deiner Feuerwaffe aus dem Holster in einer sicheren Umgebung. Stelle sicher,
dass du mit den Mechaniken des Holsters vertraut bist.
HolsterPosition: Positioniere das Holster so, dass das Risiko eines versehentlichen Abfeuerns minimiert
wird. Das Holster sollte in vertikaler Ausrichtung ohne Neigung getragen werden.
GürtelSicherheit: Stelle sicher, dass die spritzgegossene Nylonklammer sicher an deinem Gürtel befestigt ist,
bevor du es benutzt. Eine lockere Klammer kann dazu führen, dass sich das Holster verschiebt oder löst.
Vermeide Hindernisse: Achte darauf, dass Kleidung oder andere Gegenstände den Zug oder
Wiedereinführungsprozess stören könnten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel und stelle sicher, dass sie sicher
positioniert ist.
Passe das Holster an deine bevorzugte Trageposition an (starke Seite, Querdurchzug oder
AppendixTrageweise).

Nutzung:

Setze deine Feuerwaffe in das Holster ein und stelle sicher, dass sie fest sitzt.
Halte beim Ziehen deiner Feuerwaffe mit der nichtdominanten Hand fest am Holster, um Bewegungen
zu verhindern.
Ziehe die Waffe in einer flüssigen Bewegung, wobei der Lauf in eine sichere Richtung zeigt.
Nach der Benutzung führe die Waffe vorsichtig wieder ins Holster ein und stelle sicher, dass sie
vollständig im Holster sitzt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Holster über den Gebrauch hinaus beschädigt ist, ziehe in Betracht, Materialien, wo möglich, zu
recyceln.
Entsorge das Holster nicht im regulären Hausmüll, wenn es Komponenten enthält, die gefährlich sein könnten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Wenn du Fragen hast oder Unterstützung bezüglich des STOWNGO Holsters benötigst, wende dich bitte an die
vorgesehenen Unterstützungsstellen, die mit deinem Produktkauf bereitgestellt wurden.



Fazit
Durch das Befolgen dieser Sicherheitsanweisungen kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem
STOWNGO Holster gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und bleibe über bewährte Praktiken im Umgang
mit Feuerwaffen und der Nutzung von Holstern informiert. Danke für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen
wichtigen Richtlinien.
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STOWNGO Holsters Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the STOWNGO Holster by Galco International for your SIG Sauer P290. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this guide carefully
before using the product.

General Safety Guidelines
Always treat your holster as if it is loaded, even when it is not.
Ensure that the holster is compatible with your firearm model.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Replace if damaged.
Store the holster in a cool, dry place when not in use.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carry.

Specific Safety Precautions for Use

Proper Fit: Ensure that your firearm fits securely in the holster. A loose fit may result in the firearm falling out
or becoming dislodged.
Draw Technique: Practice drawing your firearm from the holster in a safe environment. Ensure that you are
familiar with the mechanics of the holster.
Holster Position: When carrying, position the holster in a way that minimizes the risk of accidental discharge.
The holster should be worn in a vertical orientation with no cant or angle.
Belt Security: Ensure that the injectionmolded nylon clip is securely attached to your belt before use. A loose
clip can cause the holster to shift or detach.
Avoid Obstructions: Be mindful of clothing or other objects that may interfere with the draw or reholstering
process.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt, ensuring it is positioned securely.
Adjust the holster to your preferred carry position (strong side, crossdraw, or appendix carry).

Usage:

Insert your firearm into the holster, ensuring it fits snugly.
When drawing your firearm, maintain a firm grip on the holster with your nondominant hand to prevent
movement.
Draw the firearm in a smooth motion, keeping the muzzle pointed in a safe direction.
After use, reholster the firearm carefully, ensuring it is fully seated in the holster.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling materials where applicable.
Do not dispose of the holster in regular household waste if it contains components that may be hazardous.

Contact Information for Further Support
If you have questions or need assistance regarding the STOWNGO Holster, please reach out to the designated
support channels provided with your product purchase.

Conclusion



By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your STOWNGO Holster.
Always prioritize safety and remain informed about best practices for firearm handling and holster use. Thank you for
your attention to these important guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el
STOWNGO Holster

Introducción
Gracias por elegir el STOWNGO Holster de Galco International para tu SIG Sauer P290. Esta guía proporciona
instrucciones esenciales de seguridad para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee esta guía
cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre trata tu funda como si estuviera cargada, incluso cuando no lo esté.
Asegúrate de que la funda sea compatible con el modelo de tu arma de fuego.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y daños. Reemplázala si está dañada.
Almacena la funda en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales sobre el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Ajuste Adecuado: Asegúrate de que tu arma de fuego encaje de manera segura en la funda. Un ajuste
suelto puede hacer que el arma se caiga o se desplace.
Técnica de Desenfunde: Practica desenfundar tu arma de fuego de la funda en un entorno seguro.
Asegúrate de estar familiarizado con los mecanismos de la funda.
Posición de la Funda: Al llevarla, coloca la funda de manera que minimice el riesgo de descarga accidental.
La funda debe llevarse en una orientación vertical sin inclinación ni ángulo.
Seguridad del Cinturón: Asegúrate de que el clip de nylon moldeado por inyección esté firmemente sujeto a
tu cinturón antes de usarlo. Un clip suelto puede hacer que la funda se desplace o se desprenda.
Evita Obstrucciones: Ten cuidado con la ropa u otros objetos que puedan interferir con el proceso de
desenfunde o reholstering.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección sobre tu cinturón, asegurándote de que esté
posicionado de manera segura.
Ajusta la funda a tu posición de porte preferida (lado fuerte, cruce o porte en el apéndice).

Uso:

Inserta tu arma de fuego en la funda, asegurándote de que encaje de manera ajustada.
Al desenfundar tu arma, mantén un agarre firme en la funda con tu mano no dominante para evitar el
movimiento.
Desenfunda el arma en un movimiento suave, manteniendo el cañón apuntando en una dirección
segura.
Después de usarla, vuelve a colocar el arma en la funda con cuidado, asegurándote de que esté
completamente asentada.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de su uso, considera reciclar los materiales donde sea aplicable.
No deseches la funda en la basura doméstica regular si contiene componentes que puedan ser peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Si tienes preguntas o necesitas asistencia con respecto al STOWNGO Holster, por favor, dirígete a los canales de
soporte designados que se proporcionaron con tu compra del producto.

Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu STOWNGO
Holster. Siempre prioriza la seguridad y mantente informado sobre las mejores prácticas para el manejo de armas
de fuego y el uso de fundas. Gracias por tu atención a estas importantes directrices.
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Guide de Sécurité des Holsters STOWNGO

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster STOWNGO de Galco International pour votre SIG Sauer P290. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce
guide attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Traitez toujours votre holster comme s'il était chargé, même lorsqu'il ne l'est pas.
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure. Remplacezle s'il est endommagé.
Rangez le holster dans un endroit frais et sec lorsqu'il n'est pas utilisé.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'arme à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Ajustement Correct : Assurezvous que votre arme à feu s'adapte correctement dans le holster. Un
ajustement lâche peut entraîner la chute ou le déplacement de l'arme.
Technique de Tirage : Pratiquez le tirage de votre arme à feu depuis le holster dans un environnement sûr.
Assurezvous de bien connaître le fonctionnement du holster.
Position du Holster : Lorsque vous portez, positionnez le holster de manière à minimiser le risque de tir
accidentel. Le holster doit être porté en orientation verticale sans inclinaison ni angle.
Sécurité de la Ceinture : Assurezvous que le clip en nylon moulé par injection est solidement fixé à votre
ceinture avant utilisation. Un clip lâche peut faire glisser ou détacher le holster.
Évitez les Obstructions : Soyez attentif aux vêtements ou autres objets qui pourraient interférer avec le
tirage ou le réholstering.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture, en vous assurant qu'il est positionné de
manière sécurisée.
Ajustez le holster à votre position de port préférée (côté fort, tir croisé ou port d'appendice).

Utilisation :

Insérez votre arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Lors du tirage de votre arme, gardez une prise ferme sur le holster avec votre main non dominante
pour éviter tout mouvement.
Tirez l'arme en un mouvement fluide, en gardant le canon pointé dans une direction sûre.
Après utilisation, réholster l'arme avec précaution, en vous assurant qu'elle est complètement en place
dans le holster.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez du holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de l'utilisation, envisagez de recycler les matériaux lorsque cela est
possible.
Ne jetez pas le holster dans les déchets ménagers réguliers s'il contient des composants pouvant être
dangereux.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Si vous avez des questions ou avez besoin d'assistance concernant le holster STOWNGO, veuillez contacter les
canaux de support désignés fournis avec votre achat de produit.



Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre holster
STOWNGO. Priorisez toujours la sécurité et restez informé des meilleures pratiques pour la manipulation des armes
à feu et l'utilisation des holsters. Merci de votre attention à ces directives importantes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Holster
STOWNGO

Introduzione
Grazie per aver scelto il Holster STOWNGO di Galco International per il tuo SIG Sauer P290. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Si prega di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Tratta sempre la tua fondina come se fosse carica, anche quando non lo è.
Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma.
Tieni la fondina lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per usura e danni. Sostituiscila se danneggiata.
Conserva la fondina in un luogo fresco e asciutto quando non è in uso.
Segui tutte le leggi e regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Adattamento Corretto: Assicurati che la tua arma si adatti saldamente nella fondina. Un adattamento
allentato può causare la caduta o lo spostamento dell'arma.
Tecnica di Estrazione: Esercitati a estrarre la tua arma dalla fondina in un ambiente sicuro. Assicurati di
conoscere i meccanismi della fondina.
Posizione della Fondina: Quando trasporti, posiziona la fondina in modo da ridurre al minimo il rischio di
scarica accidentale. La fondina dovrebbe essere indossata in posizione verticale senza inclinazione o angolo.
Sicurezza della Cintura: Assicurati che la clip in nylon stampato ad iniezione sia fissata saldamente alla tua
cintura prima dell'uso. Una clip allentata può causare lo spostamento o il distacco della fondina.
Evitare Ostacoli: Fai attenzione a vestiti o altri oggetti che potrebbero interferire con il processo di estrazione
o reinserimento.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fissa la clip in nylon stampato ad iniezione alla tua cintura, assicurandoti che sia posizionata
saldamente.
Regola la fondina nella tua posizione di trasporto preferita (lato forte, crossdraw o appendix carry).

Uso:

Inserisci la tua arma nella fondina, assicurandoti che si adatti saldamente.
Quando estrai la tua arma, mantieni una presa ferma sulla fondina con la mano non dominante per
prevenire movimenti.
Estrai l'arma con un movimento fluido, mantenendo la bocca rivolta in una direzione sicura.
Dopo l'uso, reinserisci l'arma con attenzione, assicurandoti che sia completamente inserita nella
fondina.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata oltre l'uso, considera di riciclare i materiali dove applicabile.
Non smaltire la fondina nei rifiuti domestici regolari se contiene componenti che potrebbero essere pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Se hai domande o hai bisogno di assistenza riguardo al Holster STOWNGO, ti preghiamo di contattare i canali di
supporto designati forniti con l'acquisto del prodotto.



Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con il tuo Holster
STOWNGO. Dai sempre priorità alla sicurezza e rimani informato sulle migliori pratiche per la gestione delle armi da
fuoco e l'uso della fondina. Grazie per l'attenzione a queste importanti linee guida.
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STOWNGO Holsterin Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit STOWNGOholsterin Galco Internationalilta SIG Sauer P290 aseellesi. Tämä opas tarjoaa
olennaisia turvallisuusohjeita varmistaaksesi holsterin turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä opas huolellisesti
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Käsittele holsteria aina ikään kuin se olisi ladattu, vaikka se ei olisi.
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin kanssa.
Pidä holsteri poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto. Vaihda se, jos se on vaurioitunut.
Säilytä holsteria viileässä ja kuivassa paikassa, kun et käytä sitä.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä

Oikea Istuvuus: Varmista, että aseesi istuu tiukasti holsterissa. Liian löysä istuvuus voi johtaa aseen
putoamiseen tai siirtymiseen.
Vedon Tekniikka: Harjoittele aseen vetämistä holsterista turvallisessa ympäristössä. Varmista, että tunnet
holsterin mekanismit.
Holsterin Sijainti: Kun kannat holsteria, aseta se siten, että vähennät vahingossa tapahtuvan laukaisun
riskiä. Holsterin tulee olla pystysuorassa asennossa ilman kallistusta tai kulmaa.
Vyön Kiinnitys: Varmista, että injektoimalla muovattu nailonklipsi on kiinnitetty tiukasti vyöhön ennen käyttöä.
Löysä klipsi voi aiheuttaa holsterin siirtymisen tai irtoamisen.
Vältä Esteitä: Ole tietoinen vaatteista tai muista esineistä, jotka voivat häiritä vedon tai reholsteroinnin
prosessia.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta injektoimalla muovattu nailonklipsi vyöhön, varmistaen, että se on asetettu turvallisesti.
Säädä holsteri haluamaasi kantopositiota (vahva puoli, ristivetokanta tai lantion etuosa).

Käyttö:

Aseta ase holsteriin varmistaen, että se istuu tiukasti.
Aseen vetämisen aikana pidä holsterista tiukasti kiinni eidominantilla kädelläsi estääksesi liikettä.
Vedä ase sujuvalla liikkeellä pitäen piippu turvallisessa suunnassa.
Käytön jälkeen holsteroi ase varovasti varmistaen, että se on täysin paikallaan holsterissa.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut käyttökelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos se on mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavallisessa kotitalousjätteessä, jos siinä on komponentteja, jotka voivat olla vaarallisia.

Yhteystiedot Lisätukea Varten
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset apua STOWNGOholsterin suhteen, ole hyvä ja ota yhteyttä tuotteen oston
yhteydessä annettuihin tukikanaviin.

Yhteenveto



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen STOWNGOholsterisi
kanssa. Aina on ensisijaisen tärkeää kiinnittää huomiota turvallisuuteen ja pysyä ajan tasalla parhaista käytännöistä
aseen käsittelyssä ja holsterin käytössä. Kiitos, että otit huomioon nämä tärkeät ohjeet.


